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“Hoy, estoy más orgulloso y más asombrado de mi 
padre, Fortunato, un médico y cirujano sobresaliente; 
que salvó vidas de personas y tuvo el alcance universal 
de la poesía. Fue capaz de trasladar su mente cientí�ca 
a su realidad poética artística. Le pregunto al lector; 
¿Cómo puede ser esto posible? La respuesta está 
dentro de este libro. En los poemas de mi padre, usted, 
el lector, encontrará pistas de cómo ser capaz de tener 
esa apertura de pensamiento y ese alcance universal.”

✴

“Today, I am prouder and more astonished at my 
father, Fortunato, who being an outstanding medical 
doctor and surgeon; who saved lives of people, was 
able to have the universal scope of poetry. He was able 
to shi� his scienti�c mind to his artistic poetry reality. 
I ask the reader; how can this be possible? �e answer 
lies within this book. In my father's poems you, the 
reader, will �nd clues on how to be able to have that 
openness of thought and that universal scope.”   

Fortunato Aljure
(1929 – 2003)

“Life is transformed, it does not end”* 
�e words of the Poet are a continuous 
message of wisdom, hope and examples of life 
that have been engraved in the memory of 
those who knew him.

In 1953 he graduated from the National 
University School of Medicine in Bogotá, 
Colombia and did an internship in surgical 
oncology at the National Cancer Institute.

His sense of social responsibility led him to 
obtain a scholarship at Tulane University, 
where in 1957 he obtained his Master of Public 
Health.

Since 1958 he joined the Faculty of Medi-
cine of the Universidad del Valle, as a profes-
sor. During this period he was appointed 
Secretary of Health, where he implemented 
health programs such as infant feeding with 
CARE and from 1986 to 1988 he was president 
of the Valle del Cauca Academy of Medicine.

From his work as Chief of Resident of the 
Oncology Surgery Program at Memorial Sloan 
Kettering Cancer Center in New York City, 
United States to his work as a professor at the 
Universidad del Valle School of Medicine, he 
founded the Hospital's Cancer Unit at Univer-
sidad del Valle.

In addition, he participated, from the 
beginning, in the creation of the Fundación 
Clínica Valle del Lili and founded its Cancer 
Unit.

His poems bear witness to his love for the 
world and for his loved ones.  Especially his 
wife Julia Sefair and their �ve children: Emilio 
Antonio, Juliana, Juancarlos, Sandra and 
Patricia.

* From the Original Spanish Version: "La vida se 
transforma, no se acaba" , Yo vengo desde lejos para 
decirte bella – Poemas Libro de Oro por Fortunato 
Aljure – Transcript – Ana Julia Sefair 2004 – Transla-
tion Emilio Antonio Aljure Sefair. 

Fortunato Aljure
(1929 – 2003)

“La vida se transforma, no se acaba” 
Las palabras del Poeta son un mensaje conti-
nuo de sabiduría, esperanza y ejemplos de vida 
que se han grabado en la memoria de quienes 
lo conocieron.

En 1953 se graduó de la Facultad de Medi-
cina de la Universidad Nacional en Bogotá, 
Colombia e hizo una pasantía en oncología 
quirúrgica en el Instituto Nacional de Cance-
rología.

Su sentido de responsabilidad social lo 
llevó a obtener una beca en la Universidad de 
Tulane, donde en 1957 obtuvo su Maestría en 
Salud Pública.

Desde 1958 se vinculo a la Facultad de 
Medicina de la Universidad del Valle, como 
profesor.  Durante este período fue nombrado 
Secretario de Salud, donde Implementó 
programas de salud como la alimentación 
infantil con CARE y en 1986 hasta 1988 fue 
presidente de la Academia de Medicina del 
Valle del Cauca.

Desde su labor como Jefe de Residentes del 
Programa de Cirugía Oncológica del Centro 
Oncológico Memorial Sloan Kettering en la 
ciudad de Nueva York, Estados Unidos hasta su 
labor como profesor en la Facultad de Medici-
na de la Universidad del Valle, fundó la Unidad 
de Cáncer del Hospital Universitario del Valle.

Además, participó, desde el comienzo, en 
la creación de la Fundación Clínica Valle del 
Lili y fundó su Unidad de Cáncer.

Sus poemas dan testimonio de su amor 
por el mundo y por sus seres amados.  Espe-
cialmente su esposa Julia Sefair y sus cinco 
hijos: Emilio Antonio, Juliana, Juancarlos, 
Sandra y Patricia.
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PRÓLOGO
Por Emilio A. Aljure

Hoy, estoy más orgulloso y más asombrado de Papá, Fortunato, 
un médico y cirujano sobresaliente; que salvó vidas de personas 
y tuvo el alcance universal de la poesía. Fue capaz de trasladar 
su mente científica a su realidad poética artística. Le pregunto al 
lector; ¿cómo puede ser esto posible? La respuesta está dentro 
del libro. En los poemas de mi padre, usted, el lector, encontrará 
pistas de cómo ser capaz de tener esa apertura de pensamiento 
y ese alcance universal. 

Es interesante ver un paralelo entre las dos vocaciones de mi 
padre, el médico y el poeta, con la vocación de Karol Wojtyla 
como poeta y sacerdote en su libro Easter Vigil and Other Poems:

“Dos vocaciones corrieron paralelas en su vida: la del 
sacerdote, que estaba abierta, y la del poeta, que esta-
ba oculta, si no era secreta (Jawien)”1 

1 Introducción. Traducido por Jerzy Peterkiewicz ©1979. Nota: el seudónimo 

“Jawien” es en sí una opción interesante. Es el nombre de un personaje de 

la novela polaca moderna que debe haber impresionado a Wojtyla en ese 

momento. Para un hablante nativo, la raíz del nombre sugiere que alguien 

se da cuenta de sí mismo, sale a la luz. Y Jawien salió a la luz después del 16 

de octubre de 1978: el autor de los poemas polacos era ahora el Papa Juan 

Pablo II.


